JERSEY EISTEDDFOD – FRENCH SECTION

RULES GOVERNING COMPETITION

AUTUMN FESTIVAL 2011
	Venue :
	JERSEY ARTS CENTRE

	
	

	Dates :

	Tuesday 29 November 2011 and Wednesday 30 November 2011

	
	

	Adjudicator :
	Ms Ingrid Chavez

	
	The Executive Council shall have power to appoint a replacement Adjudicator in the case of illness or other unforeseen circumstances.

	
	

	Chairman :  
	Mrs Lola Garvin, Les Vagues, Grève d’Azette, St Clement, Jersey JE2 6PX Tel:  01534 619578

	
	

	Insurance :
	The Executive Council of the Jersey Eisteddfod does not accept responsibility for loss or damage or any other occurrence to private property howsoever caused.  It is recommended that all risks insurance is taken out to cover such a possibility.

	EXECUTIVE COUNCIL OF THE JERSEY EISTEDDFOD – OFFICIAL NOTICES 

DATA PROTECTION (JERSEY) LAW 2005:    To ensure confidentiality and privacy, all processing will be carried out under the requirements of the Data Protection (Jersey) Law 2005.  This information may be disclosed and used outside the Jersey Eisteddfod where it is considered to be in the competitor’s best interest.  Should you require us to seek individual consent to these disclosures, please advise the General Administrator in writing.

DISCLAIMER:  The Executive Council of the Jersey Eisteddfod does not accept any liability in respect of any person attending the venues used throughout the Festival.  Minors are the responsibility of their parent, guardian or teacher at all times.  The rules of the Jersey Opera House, the Arts Centre and any other venue shall prevail in respect of backstage access for any purpose.

PHOTOGRAPHS:   It is common practice for names and photographs to be published in the local media when the Jersey Eisteddfod holds either of its two Festivals.  If you have any concerns in this regard, please contact the General Administrator or Section Chairman who will ensure that your wishes are respected.

COMPETITORS WITH SPECIAL NEEDS:   Teachers and parents should be aware of their responsibilities in entering performers with limited capabilities or special needs, bearing in mind the limitations imposed by the stage and the surrounding environment.  Teachers or parents should pass on to the Adjudicator, via the organisers, any relevant information which might have an impact on the Adjudicator’s task.


UNATTENDED PROPERTY:   The Executive Council of the Jersey Eisteddfod will not be responsible for the loss of any articles of value left in the theatre, either Backstage or Front of house.

INSURANCE:  The Executive Council of the Jersey Eisteddfod does not hold insurance for Competitors’ property.  The responsibility for insuring personal property (e.g.: Musical instruments, furniture, theatrical "properties", etc.) rests with the Competitor.




	Conditions of Entry :
	 Competitions are open to all amateurs.

 Competitors with at least one parent of French mother tongue or who have spent more than 3 academic years in a French speaking country are restricted to Classes 310 and 311 specially designated for them.

 There are no residential restrictions.

 Age is reckoned from 01 September in the year of the competition.

	
	

	Entry Fees :
	 Under 18 years -   £2.50 

 18 years & over -  £4.00

 Duos -                    £5.00

 Group Events -      £12.00  

	
	

	Entry Forms :
	 Entry forms can be obtained on the Jersey Eisteddfod website, at the rear of this syllabus or as of 01 June 2011 from :

W H Smith, King Street and the Arts Centre.

	
	 The entry date for the French Section in 2011 is Friday 16 September 2011.  For administrative reasons, no changes or additions will be made after this date.

	
	 Entries may be made in person at the Town Hall on Friday 16 September 2011 between 4.00 p.m. and 8.00 p.m.  

	
	 Entries may be submitted by mail prior to the entry date to the Chairman (see address above) :

· entry form with details of school, teacher, contact numbers and e-mail address;

o an attached list of candidates in alphabetical order; 

o the class number for which they are to be entered; and

o a cheque made payable to the Jersey Eisteddfod.

	
	

	Own Choice Classes :
	 Copies of Own Choice poems or texts may be submitted at date of entry or must be sent to the Chairman at latest by the 14th October 2011  (see address above).

 Own Choice poems should entail a suitable degree of difficulty and length according to age and will be judged accordingly.  

 A competitor or group may not enter the same own choice item in two consecutive years.

	
	

	Conditions of Performance :
	 Competitors are admitted free of charge to those sessions in which they are taking part.

 Only authorised officials may remain at the side of the stage during any competition.

 In no circumstances will the making of unofficial sound, video or still photographic recordings be permitted at any performance presented or organised by the Executive Council of the Jersey Eisteddfod.

	
	

	Marking :
	Marking will be according to the following categories based on excellence in terms of :

· pronunciation, 
· lively expression (not exaggerated), 
· understanding of text, and
· intonation.

	
	LEVEL
	CERTIFICATE TYPE
	DEFINITION OF PERFORMANCE 

	
	 Outstanding   
	(Platinum Certificate)      
	A very lively and entertaining performance showing an exceptional grasp of the language.

	
	 Distinction   
	(Gold Certificate)
	A well presented and imaginative performance showing a very good grasp of the language.

	
	 Commended   
	(Silver Certificate)
	A convincing performance showing a good understanding of the language.

	
	 Merit  
	(Bronze Certificate)
	A promising interpretation showing receptivity to the language.

	
	 Fair     
	(Copper Certificate)
	An encouraging interpretation with a fair grasp of the language.

	
	

	Trophies :
	 Trophies should be returned on or before general entry date (i.e. 23 September 2011).  Competitors who fail to return their trophy on time will have their entry refused.

	
	 Cups or trophies may not be awarded if the adjudicator does not consider the standard high enough for an award.

	
	 Cups or trophies may be awarded to different categories than those set out in the Syllabus depending on final entry numbers.

	
	

	Programmes :
	Programmes outlining times and order of adjudication for all classes will be available at W H Smith and the Arts Centre during the first week of November 2011.

	
	

	Cancellations :
	For cancellations or delays affecting group events, schools are requested to advise the Hon. Secretary or leave a message on ansaphone No. 854529 before 8.00 a.m. on the day of the event. 

	
	

	Disputes :
	 In the case of any dispute where the Adjudicator is unable to resolve the issue, an Arbitration Committee shall be convened to settle the matter.  The Committee shall consist of the Chairman and Secretary, together with one of the Executive Officers acting as Chairman.  

	
	 The dispute shall be submitted by the competitor to the Arbitration Committee in writing with a £3 deposit which will not be refunded if the dispute is deemed petty or unreasonable by the Committee.

	
	

	
	


JERSEY EISTEDDFOD - FRENCH SECTION

SYLLABUS 2011
· The Joan Kennedy Cup (for set verse – Level 1 )

           

[5F]

Competitors should choose one of the set poems.

Class 301 (under 10 years)

*  
Où vas-tu, petit chat ? (G Delaunay)
*  Avril
*  
La chèvre magique (Andrée Chedid)
· Le Trophée de la Banque SG Hambros (for set verse – Level 2)  

[11F]

Competitors should choose one of the set poems.

Class 325 (under 10 years)

*   
La grenouille



*  L’automne
 *     Le chat et le soleil (Maurice Carême)
· The French Consul Shield (for set verse – Level 1)
                       

[2F]

Competitors should choose one of the set poems.

Class 302 (10 years)

*   
La pie voleuse (Sylvaine Hinglais)

*  Dans la lune
*   
Le crapaud
· Le Trophée des Amitiés Franco-Britanniques (for set verse – Level 2 ) 
[12F]

Competitors should choose one of the set poems.

Class 326 (10 years)

*   
Le clown (Roland Topor)


*  Cérémonie
*   
 Bagages
· Le Trophée de l'Alliance Française de Jersey
 (for set verse – Level 1)            [18F]

Competitors should choose any one of the set pieces.

Class 303 (11 years)

*   
Mon petit lapin



*    L’automne (Maurice Carême)
*   
Au fond du couloir
· Le Trophée de la Maison de Normandie
(for set verse or prose – Level 2)        [20F]

Competitors should choose any one of the set pieces.

Class 328 (11 years)

*   
Locataires (Jean-Luc Moreau)

*    L’escargot gris
*   
Le brouillard (Maurice Carême)
· Le Trophée de la Compagnie d’Electricité de Jersey (for set verse or prose)
[13F] 

Competitors should choose any one of the set pieces.

Class 304 (12 years)

*   
Les larmes du crocodile (Jacques Charpentreau)
 * Petit   (Jean-François Richard)
*   
Le lutin horloger (Jacques Charpentreau)

· The Le Poidevin Cup (for set verse or prose)
         


           
[7F]

Competitors should choose any one of the set pieces.

Class 323 (13 years) 
*   
 Il a neigé (Maurice Carême)
   
   *  Saisons (Jean-Pierre Siméon)
*  
Mon copain (Chantal Abraham)
· The Jurat F Ahier Cup (for set verse or prose)




[3F]

Competitors should choose any one of the set pieces.

Class 305 (14 and 15 years)




*   
Le dormeur du val (Arthur Rimbaud)
   * La distribution des prix (Louis Ratisbonne)
*  
La mouche et la crème (Pierre Gamarra)
OWN CHOICE CLASSES :

· The J & E Carnegie Trophy (Own choice - Verse or Prose - no set piece to be used)       [9F]

Class 306 (under 10 years)

· Le Trophée Benest & Syvret (Own choice - Verse or Prose - no set piece to be used)   [19F]

Class 307 (10 years)

Class 327 (11 years)

· Le Trophée de la Commission Amicale (Own choice - Verse or Prose - no set piece to be used)  [14F]    

Class 308 (12 and 13 years)

· Le Trophée Pitcher & Le Quesne (Own choice – Verse or Prose – no set piece to be used) [23F]
Class 309 (14 and 15 years)

Classes 310,  311, 333 and 334 **

These classes are restricted to Junior and Adults who have one or both parents whose mother-tongue is French, or who have spent more than three academic years in a French-speaking country.

Class 310 All ages
French Choral Speaking                                Own choice. Max. time 2.1/2 mins.

Class 311
Own choice.  Verse or prose.  No set verse to be used.

Senior Class (Class 311A) :  11 years and over       •    La Coupe Dubras  
    
       [15F]

Junior Class (Class 311B) :  Under 11 years 
   •    The French Cup (Junior)        [8F]

· La Coupe du Gouvernement Français 





[1F]
· 16-18 years





           



Class 324    Own choice – Verse or Prose – no set piece to be used

Class 313    French reading – set text to be read out loud

Competitors should choose one of the set pieces.

*     L’aigle noir 
*     Extrait de La Parure de Guy de Maupassant
*      Extrait du Petit Prince d’Antoine de St Exupéry
· Trophée de la BNP Paribas 






[16F]  

· 18 years and over

Class 312    Own choice – Verse or Prose – no set piece to be used

Class 329     Own choice – prepared French reading (text to last approximately 2 minutes)

Class 314    French reading– set text to be read out loud

Competitors should choose one of the set pieces.

*     L’aigle noir 
*     Extrait de La Parure de Guy de Maupassant
*      Extrait du Petit Prince d’Antoine de St Exupéry
NEW ADULT CLASS – FOR FRENCH NATIVE SPEAKERS

Class 331   Unprepared French reading 
 DUOLOGUE CLASSES     Own choice.  Max. time  : 4 minutes  

NOTE :  Duologues are conversations between 2 characters whose performance on stage is static without the use of props i.e. ensure differentiation between duologue and drama.
· Le Trophée de la Famille Coutanche




[23F]

Class 315  Under 13 years
· The Judy Marie Lafolley Memorial Trophy




[21F]

Class 316  13-16 years

Class 317  Open to all ages, adult and/or junior

 CHORAL SPEAKING

Class 321  Own choice.  Any age.  Max. time 4 minutes


Minimum number of performers 10, maximum 20.

 FRENCH DRAMA

NOTE :  Care should be taken that characters use wider stage area and props (i.e. ensure differentiation between drama and duologue).
· The E M Le Feuvre Perpetual Trophy 


                       

[6F]


Own choice dramatic selection by two or more performers.  Costume optional.


Duration 5-10 minutes


Class 318  Under 13 years


Class 319   13-16 years


Class 320   Open to all ages, adult and/or junior

 FRENCH SONGS  
NOTE :  The main criterion for adjudication in the French Song classes will be French language proficiency.  
· 
Le Trophée Pat Le Breton






[17F]

· Class 330  -  Juniors - under 12 years

Own choice.  Max. time 6 minutes.  Costume optional.


One or up to 25 performers. Traditional or contemporary.  With or without accompaniment.

· Le Trophée Collette Quinn






[22F]
· 
Class 322  -  12 years and over / adults
Own choice.  Max. time 6 minutes.  Costume optional.


One or up to 25 performers. Traditional or contemporary.  With or without accompaniment

JERSEY EISTEDDFOD – FRENCH SECTION

SYLLABUS 2011
CLASS 301 (UNDER 10 YEARS) – set verse – level 1

(Joan Kennedy Cup)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	Où vas-tu, petit chat ?
	
	Avril

	G Delaunay
	
	

	
	
	

	· Où vas-tu petit chat blanc ?
	
	Atchoum atchoum atchoum !

	· Je vais dans les champs.
	
	Le mois d’avril est enrhumé,

	· Que fais-tu petit chat gris ?
	
	Il a besoin de se moucher.

	· J’attends les souris.
	
	Chut, ne fais pas de bruit,

	· Où vas-tu petit chat noir ?
	
	Dit la petite souris,

	· Je vais me cacher dans l’armoire.
	
	Sinon tu vas faire peur

	· 
	
	A la première fleur.

	
	
	

	

	La chèvre magique

	




Andrée Chedid

	

	La chèvre magique

	A des tiques

	Dans l’oreille gauche

	Dans l’oreille droite

	Et tic et tac

	Et gratte et gratte

	La chèvre magique

	Se détraque.

	

	


((
CLASS 325 (UNDER 10 YEARS) – set verse – level 2

(LE TROPHEE DE LA BANQUE SG HAMBROS)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :
((
	La grenouille
	
	L’automne

	
	
	

	La grenouille a froid aux pieds.
	
	Dans la grande forêt

	Assise sous un pommier
	
	Les arbres se colorent

	Elle tricote des chaussettes
	
	Les feuilles se dorent :

	Des chaussettes en laine bouclette :
	
	C’est l’automne.

	Une verte pour le pied gauche
	
	

	Une jaune pour le pied droit.
	
	Il souffle un vent léger

	Ce soir elle n’aura pas froid.
	
	Les feuilles s’envolent

	
	
	Et tapissent le sol :

	
	
	C’est l’automne.

	
	
	

	
	
	

	Le chat et le soleil

	
	
	Maurice Carême

	
	
	

	Le chat ouvrit les yeux,

	Le soleil y entra.

	Le chat ferma les yeux,

	Le soleil y resta.

	

	Voilà pourquoi, le soir,

	Quand le chat se réveille,

	J’aperçois dans le noir

	Deux morceaux de soleil.

	

	

	


((
CLASS 302 (10 YEARS) – set verse – level 1
(THE FRENCH CONSUL SHIELD)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	La pie voleuse
	
	Dans la lune

	Sylvaine Hinglais
	
	

	
	
	

	Saperlipopette !
	
	J’ai vu dans la lune

	Où sont mes lunettes ?
	
	Trois petits lapins

	Envolées ! envolées !
	
	Qui mangeaient des prunes

	Qui a volé mes lunettes ?
	
	Comme des p’tits coquins

	Une pie en cachette,
	
	La pipe à la bouche,

	Les a mises sur son bec.
	
	Le verre à la main

	Où est la pie ?
	
	En disant : Mesdames,

	Envolée
	
	Versez-nous du vin,

	Envolée par la fenêtre !
	
	Tout plein !

	Avec mes lunettes ?
	
	

	Saperlipopette !
	
	

	

	Le Crapaud

	

	Assis sur un nénuphar

	Un soir à dix heures moins le quart

	Un crapaud joue de la guitare.

	

	Il fait de l‘arithmétique

	En comptant tous les moustiques.

	Il en mange vingt-trois – millions

	Et il fait la soustraction.

	


((
CLASS 326 (10 YEARS) – set verse – level 2

(le trophee DES AMITIES FRANCO-BRITANNIQUES)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	Le clown
	Cérémonie

	Roland Topor
	

	
	

	Un clown rigolo
	· Bonjour Monsieur le Lapin,

	Qui s’appelle Coquelicot
	Que mangez-vous ce matin ?

	On lui donne une claque
	· De la confiture de thym

	Ça le rend patraque.
	Entre deux tartines de pain.

	On lui donne un baiser
	

	Il tombe de côté.
	· Bonjour Monsieur le Lapin,

	

	Que buvez-vous ce matin ?

	Ça lui fait une bosse.
	· Un café noir bien sucré

	Aille ! Ouille !
	Dans une feuille de chou frisé.

	Ça fait mal.
	

	J’ai les yeux qui mouillent
	· Bonjour Monsieur le Lapin,

	Comme une grenouille.
	Que mettez-vous ce matin ?

	
	· Mon costume en velours gris

	
	
Pour recevoir mes amis.

	

	Bagages

	

	En partant,
	Et puis, dans sa main,

	qu’est-ce qu’on met
	qu’est-ce qu’on tient

	sans sa valise ?
	bien serrés ?

	Des chemises, 
	Des secrets

	
des cerises,
	     qu’on aime garder

	

des bêtises.
	
avec soi toute l’année.

	Et dans son sac à dos ?
	

	Des maillots,
	

	
des polos,
	

	
        des chapeaux.
	

	
	

	
	


((
CLASS 303 (11 YEARS) – set verse – level 1

(le trophee DE l’alliance Française de jersey)
Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	Mon petit lapin
	L’automne

	
	
	

	Mon petit lapin
	
	Maurice Carême

	S’est sauvé dans le jardin.
	
	

	Cherchez-moi coucou, coucou
	
	L’automne au coin du bois,

	Je suis caché sous un chou.
	
	Joue de l’harmonica.

	
	
	Quelle joie chez les feuilles !

	Remuant son nez
	
	Elles valsent au bras

	Il se moque du fermier.
	
	Du vent qui les emportent

	Cherchez-moi coucou, coucou
	
	On dit qu’elles sont mortes,

	Je suis caché sous un chou.
	
	Mais personne n’y croit.

	
	
	L’automne au coin du bois,

	Tirant ses moustaches
	
	Joue de l’harmonica.

	Le fermier passe et repasse
	
	

	Mais il ne voit rien du tout.
	
	

	Le lapin mangea le chou.
	
	

	
	
	

	

	

	

	Au fond du couloir

	

	Le loup se prépare

	Il met ses bottes noires

	Qui a peur du loup ?

	Pas nous, pas nous

	

	Au fond du couloir

	Le loup se prépare

	Il prend son mouchoir

	Qui a peur du loup ?

	Pas nous, pas nous

	

	Au fond du couloir

	Le loup vient nous voir

	À pas de loup noir

	Qui a peur du loup ?

	C’est nous, sauvons nous


((
CLASS 328 (11 YEARS) – set verse – level 2

CLASS 328 (11 YEARS) – set verse – level 2
(le trophee DE LA MAISON DE LA NORMANDIE)
Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	Locataires
	
	L’escargot gris

	Jean-Luc Moreau
	
	

	
	
	

	J’ai dans mon cartable
	
	Un matin l’escargot gris

	(C’est épouvantable !)
	
	las de traîner son logis

	Un alligator
	
	s’en va chercher un maçon

	Qui s’appelle Hector.
	
	pour construire une maison.

	
	
	

	J’ai dans ma valise
	
	Il frappe chez le lièvre.

	(Ça me terrorise !)
	
	Le lièvre a de la fièvre.

	Un éléphant blanc
	
	Il sonne chez l’écureuil.

	Du nom de Roland.
	
	L’écureuil a mal à l’œil.

	
	
	

	J’ai dans mon armoire
	
	Il s’en va chez le serpent.

	(Mon Dieu, quelle histoire !)
	
	Le serpent a mal aux dents.

	Un diplodocus
	
	Tant pis dit l’escargot gris.

	Nommé Spartacus.
	
	Je garderai mon logis !

	
	
	

	Mais pour moi le pire
	
	

	C’est sous mon chapeau
	
	

	D’avoir un vampire
	
	

	Logé dans ma peau.
	
	

	
	
	

	
	
	

	

	Le brouillard

	






Maurice Carême

	

	Le brouillard a tout mis
	La serre des voisins

	dans son sac de coton;
	Semble s’être envolée

	Le brouillard a tout pris
	et je ne sais vraiment

	autour de ma maison.
	où peut s’être posé

	Plus de fleurs au jardin,
	le moineau que j’entends

	Plus d’arbres dans l’allée;
	si tristement crier.

	
	


                                        ((
CLASS 304 (12 YEARS) – set verse
(le trophee DE LA COMPAGNIE D’ELECTRICITE DE JERSEY)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	Les larmes du crocodile
	
	Le lutin horloger

	Jacques Charpentreau
	Jacques Charpentreau

	
	
	

	Si vous passez au bord du Nil
	
	Il court, il court, sa montre en main,

	Où le délicat crocodile
	
	Par les rues et par les chemins !

	Croque en pleurant la tendre Odile,
	
	Mais qu’est-il en train de chercher ?

	Emportez un mouchoir de fil.
	
	De l’hôtel de ville au clocher ?

	
	
	

	Essuyez les pleurs du reptile
	
	Il retourne les sabliers,

	Perlant aux pointes de ses cils,
	
	Il inspecte les balanciers.

	Et consolez le crocodile :
	
	Quartz ou ressort, vite il déloge

	C’est un animal très civil.
	
	L’oiseau caché dans votre horloge.

	
	
	

	Sur les bords du Nil ex exil,
	
	Tic-tac, il avance, il recule

	Pourquoi ce saurien pleure-t-il ?
	
	Les aiguilles de la pendule.

	C’est qu’il a les larmes faciles
	
	Il court, de demeure en demeure,

	Le crocodile qui croque Odile.
	
	Chercher midi à quatorze heures.

	
	
	

	
	
	

	

	Petit

	








(Jean-François Richard)

	

	Petit
	

	Que feras-tu quand tu seras grand ?
	Et toi petit ange

	Je serai chauffeur d’avion.
	Que feras-tu ?

	
	Je serai un grand vilain corbeau

	Petite
	Pour que dans cent ans

	Que feras-tu quand tu seras grande ?
	On me trouve encore beau.

	Je serai mannequin dans un livre.
	

	
	

	Petits
	

	Que ferez-vous quand vous serez grands ?

	Quand nous serons grands nous ferons des petits

	
	


((    

CLASS 323 (13 YEARS) – set verse

(THE LE POIDEVIN CUP)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	Il a neigé
	
	Saisons

	Maurice Carême
	
	Jean-Pierre Siméon

	
	
	

	Il a neigé dans l’aube rose
	
	Si je dis

	Si doucement neigé,
	
	Les corbeaux font la ronde

	Que le chaton croit rêver.
	
	Au dessus du silence

	C’est à peine s’il ose
	
	Tu me dis c’est l’hiver.

	Marcher.
	
	

	
	
	Si je dis

	Il a neigé dans l’aube rose
	
	Les rivières se font blanches

	Si doucement neigé,
	
	En descendant chez nous

	Que les choses
	
	Tu me dis le printemps.

	Semblent avoir changé.
	
	

	
	
	Si je dis

	Et le chaton noir n’ose
	
	Les arbres ont poussé

	S’aventurer dans le verger
	
	Leurs millions de soleils

	Se sentant soudain étranger
	
	Tu me dis c’est l’été.

	A cette blancheur où se posent
	
	

	Comme pour le narguer,
	
	Si je dis

	Des moineaux effrontés.
	
	Les fontaines sont rousses

	
	
	Et les chemins profonds

	
	
	tu me diras l’automne.

	
	
	

	
	
	Mais si je dis

	
	
	Le bonheur est à tous

	
	
	Et tous sont heureux

	
	
	Quelle saison diras-tu

	
	
	Quelle saison des hommes ?

	
	
	

	Mon copain

	




Chantal Abraham

	Mon copain
	

	quand j’ai du chagrin
	

	il ne me dit rien
	Il se met dans un coin

	il sait bien
	ses yeux

	que ça ne sert à rien
	sont plus malheureux

	quand j’ai du chagrin.
	que les miens.

	
	

	mon ami
	Mon copain

	quand j’ai de la peine
	mon ami

	il ne me dit pas qu’il m’aime
	il est plus qu’un ami

	je sais bien que ça le gêne
	plus qu’un bon copain

	quand j’ai de la peine.
	puisque c’est mon chien.

	
	

	alors il m’écoute
	

	moi je sais qu’il m’entend
	

	et il me regarde
	

	moi je sais qu’il comprend.
	


((    

CLASS 305 (14 and 15 YEARS) – set verse 
(THE JURAT F. AHIER Cup)

Competitors may choose one of the following to recite from memory :

((
	La distribution des prix
	La mouche et la crème

	(Louis Ratisbonne)
	Pierre Gamarra

	C’était dans une école, en un coin de Paris,
	Une mouche voyant une jatte de crème

	La distribution des prix.
	s’écria : « Quelle chance ! Ah ! que cela me plait !

	C’étaient des prix de tout : lecture, arithmétique,
	Ô délice ! Ô bonheur extrême !

	Ecriture, grammaire et même gymnastique !
	Des œufs frais, du sucre et du lait,

	Sur les fronts des vainqueurs les couronnes pleuvaient
	un tendre arôme de vanille ;

	Et les pleurs des mères coulaient !
	rien ne met plus de douceur en mon cœur ».

	
	Elle volette, elle frétille,

	Seul le petit Thomas, sur son banc, grave et triste,
	elle s’approche, elle gambille,

	Sans en prendre sa part à cette fête assiste.
	sur le rebord

	Il n’avait que quatre ans, et, n’ayant rien appris,
	et c’est alors

	Il ne pouvait avoir de prix !
	que sur la faïence trop lisse,

	
	la mouche glisse

	Tout à coup cependant, ô surprise ! on proclame
	et succombe dans les délices

	Son nom, et l’assemblée unanime l’acclame.
	de cette crème couleur d’or.

	Petit Thomas a remporté
	

	Le grand premier prix…. de santé !
	Parfois, les choses que l’on aime

	
	sont des dangers.

	
	Il n’est pas toujours sûr que l’on puisse nager

	
	dans la meilleure des crèmes.

	
	

	Le dormeur du val

	







(Arthur Rimbaud)

	C’est un trou de verdure où chante une rivière,

	Accrochant follement aux herbes des haillons

	D’argent ; où le soleil, de la montagne fière,

	Luit : c’est un petit val qui mousse de rayons.

	

	Un soldat jeune, bouche ouverte, tête nue,

	Et la nuque baignant dans le frais cresson bleu

	Dort ; il est étendu dans l’herbe, sous la nue,

	Pâle dans son lit vert où la lumière pleut.

	




     

                 

	Les pieds dans les glaïeuls, il dort.  Souriant comme

	Sourirait un enfant malade, il fait un somme :

	Nature, berce-le chaudement ; il a froid.

	

	Les parfums ne font pas frissonner sa narine ;

	Il dort dans le soleil, la main sur sa poitrine,

	Tranquille.  Il a deux trous rouges au côté droit.


((

CLASSES 313 & 314 (16-18 years and adults) – prepared reading (LA COUPE DU GOUvERNEMENT FRANCAIS / LE TROPHEE BNP PARIBAS)

1.  L’aigle noir - Chanson de Barbara
	Un beau jour ou peut-être une nuit 
Près d' un lac je m' étais endormie 
Quand soudain semblant crever le ciel 
Et venant de nulle part 
Surgit un aigle noir 

Lentement les ailes déployées 
Lentement je le vis tournoyer 
Près de moi dans un bruissement d' ailes 
Comme tombé du ciel 
L' oiseau vint se poser 

Il avait les yeux couleur rubis 
Et des plumes couleur de la nuit 
A son front brillant de mille feux 
L' oiseau roi couronné 
Portait un diamant bleu 

De son bec il a touché ma joue 
Dans ma main il a glissé son cou 
C' est alors que je l' ai reconnu 
Surgissant du passé 
Il m' était revenu 

Dis l'oiseau oh dis emmène-moi 
Retournons au pays d' autrefois 
Comme avant dans mes rêves d' enfant 
Pour cueillir en tremblant 
Des étoiles des étoiles 


	
L' aigle noir dans un bruissement d' ailes 
Prit son vol pour regagner le ciel 

Quatre plumes couleur de la nuit
Une larme ou peut-être un rubis
J' avais froid il ne me restait rien
L' oiseau m'avait laissé 
Seule avec mon chagrin

Un beau jour, ou peut-être une nuit 
Près d' un lac je m' étais endormie 
Quand soudain semblant crever le ciel 
Et venant de nulle part 
Surgit un aigle noir 

Un beau jour ...une nuit 
Près d'un lac ... endormie 
Quand soudain 
Il venait de nulle part 
Il surgit... l'aigle noir


	((


2. EXTRAIT DE LA PARURE de Guy de Maupassant
Mme Loisel semblait vieille, maintenant. Elle était devenue la femme forte, et dure, et rude, des ménages pauvres. Que serait-il arrivé si elle n'avait point perdu cette parure? 
Or, un dimanche, comme elle était allée faire un tour aux Champs-Elysées pour se délasser des besognes de la semaine, elle aperçut tout à coup une femme qui promenait un enfant. C'était Mme Forestier, toujours jeune, toujours belle, toujours séduisante.

Mme Loisel se sentit émue. Allait-elle lui parler? Oui, certes. Et maintenant qu'elle avait payé, elle lui dirait tout. Pourquoi pas?
Elle s'approcha.
- Bonjour, Jeanne.
L'autre ne la reconnaissait point, s'étonnant d'être appelée ainsi familièrement par cette bourgeoise. 
Elle balbutia:
- Mais... madame!... Je ne sais... Vous devez vous tromper.
- Non. Je suis Mathilde Loisel. 
Son amie poussa un cri.
- Oh!... ma pauvre Mathilde, comme tu es changée!...
- Oui, j'ai eu des jours bien durs, depuis que je ne t'ai vue; et bien des misères... et cela à cause de toi!...
- De moi . . . Comment ça?
- Tu te rappelles bien cette rivière de diamants que tu m'as prêtée pour aller à la fête du Ministère.
- Oui. Eh bien?
- Eh bien, je l'ai perdue.
- Comment! puisque tu me l'as rapportée.
- Je t'en ai rapporté une autre toute pareille. Et voilà dix ans que nous la payons. Tu comprends que ça n'était pas aisé pour nous, qui n'avions rien... Enfin c'est fini, et je suis rudement contente.
Mme Forestier s'était arrêtée. 
- Tu dis que tu as acheté une rivière de diamants pour remplacer la mienne?
- Oui. Tu ne t'en étais pas aperçue, hein! Elles étaient bien pareilles.
Et elle souriait d'une joie orgueilleuse et naïve.
Mme Forestier, fort émue, lui prit les deux mains.
- Oh! ma pauvre Mathilde! Mais la mienne était fausse. Elle valait au plus cinq cents francs!... 

((
3.   EXTRAIT Du petit prince d’Antoine de St Exupéry
C'est alors qu'apparut le renard.
- Bonjour, dit le renard. 
- Bonjour, répondit poliment le petit prince, qui se retourna mais ne vit rien.
- Je suis là, dit la voix, sous le pommier.
- Qui es-tu ? dit le petit prince. Tu es bien joli.
- Je suis un renard, dit le renard.
Viens jouer avec moi, lui proposa le petit prince. Je suis tellement triste... 
- Je ne puis pas jouer avec toi, dit le renard. Je ne suis pas apprivoisé
- Ah ! pardon, fit le petit prince.
Mais, après réflexion, il ajouta:
- Qu'est ce que signifie « apprivoiser » ?
- Tu n’est pas d'ici, dit le renard, que cherches-tu!
- Je cherche les hommes, dit le petit prince. Qu'est-ce que signifie « apprivoiser » ?
- Les hommes, dit le renard, ils ont des fusils et ils chassent. C'est bien gênant! Ils élèvent aussi des poules. C'est leur seul intérêt. Tu cherches des poules ?
- Non, dit le petit prince. Je cherche des amis. Qu'est-ce que signifie « apprivoiser »?
- C'est une chose trop oubliée, dit le renard. Ça signifie « créer des liens... »
- Créer des liens ?
- Bien sûr, dit le renard. Tu n'es encore pour moi qu'un petit garçon tout semblable à cent mille petits garçons. 
Et je n'ai pas besoin de toi. Et tu n'a pas besoin de moi non plus. Je ne suis pour toi qu'un renard semblable à cent mille renards. Mais, si tu m'apprivoises, nous aurons besoin l'un de l'autre. Tu seras pour moi unique au monde. Je serai pour toi unique au monde...
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